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ПРЕДИСЛОВИЕ

В этом году на базе Ташкентского государственного университета узбекского языка и 
литературы имени Алишера Навои прошла уже шестая международная конференция по 
компьютерной обработке тюркских языков TurkLang-2018. Предыдущие конференции 
прошли в Астане (2013), Стамбуле (2014), Казани (2015, 2017), Бишкеке (2016). География 
проведения, представленные труды и состав участников конференции подтверждают, что в 
настоящее время тематика конференции продолжает оставаться весьма актуальной.

Целью серии международных конференций TurkLang является создание пространства 
совместных компьютерных лингвистических исследований для тюркских языков. На 
конференции представляются качественно новые результаты, связанные с разработкой 
компьютерных лингвистических приложений для тюркских языков. Как известно, тюркские 
языки обладают сложной и самобытной грамматической и семантической системами, 
поэтому простой перенос решений, полученных на материале других языков (в том числе 
английского и русского) порой практически не возможен.

Мы надеемся, что проведение этой конференции на базе Ташкентского 
государственного университета узбекского языка и литературы имени Алишера Навои 
послужит очередным толчком для развития в стенах нашего университета направления 
компьютерной лингвистики.

В сборник трудов включены статьи участников VI Международной конференции по 
компьютерной обработке тюркских языков «TurkLang-2018» (Ташкент, Узбекистан, 18-20 
октября 2018 г.). Участниками конференции, учеными и специалистами из Узбекистана, 
Казахстана, Кыргызстана, Турции, Азербайджана, России (Татарстан, Башкортостан, 
Москва, Саха (Якутия), Чувашия, Тува, Крым и др.), Португалии, были представлены 
доклады, посвященные актуальным проблемам компьютерной и когнитивной лингвистики в 
плане разрешения их в контексте тюркских языков. В ходе конференции активно и 
плодотворно обсуждались вопросы разработки формальных лингвистических моделей, 
электронных корпусов, систем машинного перевода, речевых технологий, а также 
проблемы, связанные с функционированием национальных языков в Интернет-технологиях. 
Участники отметили конструктивность обсуждения на секциях и круглых столах проблем 
разработки общей терминологии, общей системы обозначений лексико-грамматических 
категорий, использования для реализации своих национальных проектов аналогичных 
подходов, методов и технологий, особенно с учетом близости тюркских языков практически 
во всех компонентах, включая лексику, морфологию, синтаксис и семантику.

Тематика конференции находится в постоянном развитии. В список новых 
обсуждаемых тем в 2018 году включен совместный проект по созданию компьютерной 
онтологии тюркской грамматики. Участниками проекта являются ученые Евразийского 
национального университета имени Л.Н.Гумилева, Кыргызского государственного 
технического университета имени И.Раззакова, Стамбульского технического университета, 
Академии наук Республики Татарстан, а также нашего университета. Как показывает 
обсуждение реализации проекта и задач по этой проблематике и путей их решения, 
унификация систем понятий и терминов не является тривиальной практической задачей и 
требует теоретического пересмотра многих традиционных грамматических описаний

Ректор Ташкентского государственного университета 
узбекского языка и литературы имени Алишера Навои,

профессор Ш. С. Снрожлддинов
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The conclusion is if not to require too much from the MT, then perhaps the dreams : : i  
qualitative machine translation will be soon fulfilled. Afterwards, we must remember th* I 
good translation of the text is not only creative, but also quite labor-intensive work. E\ гг j  

very good translation, as a rule, needs an editorial amendment. As for the creative part, in :** 
nearest future computer-human competition will be probably won by the artificial inte rr 
created by a man.
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KOMPYUTER ANALIZI VA INGLIZ TILIDAGI GAPLARNI 0 ‘ZBEК 
TILIGA TARJIMA QILISH ALGORITMI

S. Muhamedova, Alisher Navoiy nomidagi Toshkerz 
о ‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent, prof.s.muhamedovaa

Annotatsiya: mazkur maqolada kompyuter analizi va ingliz tilidagi gaplarni о ‘zbek 
tarjima qilish algoritmlari haqida so 'z boradi. Unda ingliz tilidan о ‘zbek tiliga kompyuterda и 
qilish dasturi vositachi tilsiz amalga oshiriladi. Shuningdek, maqolada tarjima gaplaming : • 
analiz qilish algoritmlari va formal modellari bazasi asosida ketma-ket amalga oshirilishi kc 
berilgan.

Tayanch so ‘zlar: kompyuter analizi, tarjima qilish algoritmi, vositachi til, sintaktik 
formal modellar bazasi.

КОМПЬЮТЕРНЫЙ АНАЛИЗ И АЛГОРИТМ ПЕРЕВОДА 
ПРЕДЛОЖЕНИЙ С АНГЛИЙСКОГО НА УЗБЕКСКИЙ

С. Мухамедова, Ташкентский госуда 
университет узбекского языка и литературы им. Алишер: 

Ташкент, Узбекистан, prof.s.muhamedova\

Аннотация: в статье рассматривается алгоритм компьютерного анализа j  
предложений с английского на узбекский язык. В данной программе перевода предложt 
английского на узбекский язык, перевод осуществляется без языка-посредника. Ся 
оптсывает базовые формальные модели и алгоритмы синтаксического анализа предлс

Ключевые слова: компьютерный анализ, алгоритм перевода, язык-пс:г- 
сштаксический анализ, база формальных моделей.
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COMPUTATIONAL ANALYSIS AND ALGORITHM FOR 
TRANSLATING SENTENCES FROM ENGLISH INTO UZBEK

S. Muhamedova, Alisher S a vo ‘i Tashkent State University o f  the Uzbek 
Language and Literature, Tashkent, Uzbekistan, prof.s.muhamedova@mail.ru

Annotation: this article contains algorithms for computer analysis o f  the translation o f  sentences 
English into Uzbek. In the program o f translating sentences from English into Uzbek, the 
'.ation is carried out without an intermediary language. The article also indicates on the basis o f  

d  models a sequence o f  algorithms for the syntactic analysis o f  sentences 
Key words: computer analysis, translation algorithm, intermediate language, syntactic analysis, 

f  formal models.

Ingliz tilidagi matnlami o‘zbek tiliga va aksincha, o‘zbek tilidagi matnlami ingliz tiliga 
shning ommaviy kompyuter metodlarini qo‘llash, tillami kompyuter yordamida o‘qitish, 
ami baholash, matnlami tahrirlash eng dolzarb muammolar hisoblanadi. 
Inglizcha-o‘zbekcha va o‘zbekcha-inglizcha kompyuter tarjimasi dasturlari ham juda 

-".ami у at ga ega. Ma’lumki, ingliz va o‘zbek tillari leksik-grammatik xususiyatlariga ko‘ra 
iridan tubdan farq qiladi. Shuning uchun ingliz tilidan o‘zbekchaga. va o‘zbekchadan 
xhaga kompyuter tarjimasini yaratish o‘ziga xos qiyinchliklami keltirib chiqaradi. 

-э-ngi kunda rus tili vositasida ingliz tilidan o‘zbek tiliga avtomatik tarjima qiluvchi 
Jr iming versiyalari e'lon qilingan.

Ammo biz taklif qilayotgan ingliz tilidan o‘zbek tiliga kompyuterda tarjima qilish 
|c -ri vositachi tilsiz amalga oshiriladi. Ta’kidlash lozimki, mazkur ish gaplaming sintaktik 
■- - -ilish algoritmlari va formal modellari bazasi asosida amalga oshiriladi.

INGLIZ TILIDAN 0 ‘ZBEK TILIGA KOMPYUTERDA 
TARJIMA QILISH ALGORITMI

-.Igoritm quyidagi vazifalarni hal qilish uchun mo‘ljallangan:
Analiz-bunda ingliz tilidagi gap quyidagi soddalashtirilgan model ramkasida 

i - • nk tahlil qilinadi:
. L;-bu model faqat sodda gaplarni 
p r ic  oladi.
ta rring  har bir boMagi bitta so'zdan 
«пг bo'ladi.

■  tc zrda aniqlovchilar bo‘lmaydi.
iming standart tiplari ko‘rib 

р в  i_: (darak gap (ega + kesim +
I - -_vchi + hoi), so‘roq, inkor va so‘roq- 
■ cr pplar).

II. Tarjimada gaplar ingliz tilidan 
c~: - 'dan tashkil topadi:
i Kiritiladi;
\ peeing har bir so‘zi I massivining 
гг- ;-:Iariga qo‘shiladi;
■ ~ issivining elementlari yordamida 

rJementlari bilan taqqoslanadi, bu 
■ : : :  olmosh, ko‘makchilar, ko‘makchi
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5. Fe'lning quyidagi tuslanishli shakllami 
qamrab oluvchi kesimli gaplar ko‘rib 
chiqiladi:
a) shaxs (I, II, III shaxs);
b) son (birlik va ko‘plik);
d) zamon (Past, Present, Future);
e) harakat tipiga ko‘ra (Simple, 
Continuous, Perfect, Perfect- Continuous)
f) maylga ko'ra ((Indicative mood)
g) nisbatga ko‘ra (Active i Passive voices).

o‘zbek tiliga o‘giriladi. Algoritm quyidagi

va modal fe'llar, artikllar va noto‘g‘ri fe'llar 
ro‘yxati mavjud bo'ladi;
4) agar so'zlar yordamchi lug‘atda 
topilmasa. unda taqqoslash maxsus lug‘at 
yordamida davom ettiriladi;
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